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Asbtrak
This research discusses This study analyzes the equivalence of meaning between literal

(harfiyah) and interpretive (tafsiriyah) translations in Surah Al-Baqarah verses 1-50. The
research employs a descriptive method with a qualitative approach to evaluate how both
approaches are applied to key words in these verses. The literal translation seeks to
preserve the original form and grammatical structure of the Qur'anic text, while the
interpretive translation is more flexible, aiming to explain the underlying meaning by
considering the context and purpose of the text. The results of the study indicate that
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interpretive translation often provides more relevant and in-depth context compared to
literal translation. For instance, the phrase ésLall (34 is translated literally as "to
establish prayer" and interpretively as "to perform prayer,"” showing that the interpretive
translation enriches understanding by offering a broader depiction of prayer within the
cultural and legal context of Islam. However, the literal translation remains essential for
maintaining fidelity to the original text and ensuring the preservation of the Qur'an'’s
linguistic structure. The study concludes that when translating Qur'anic terms,
translators must consider factors such as context, audience, and the purpose of the
translated text to determine the most appropriate approach between literal and
interpretive meanings. The application of semantic theory regarding equivalence of
meaning is also crucial to ensure that the translation not only retains the basic meaning
but also conveys nuances and clarity aligned with the communicative goals. Furthermore,
the study emphasizes the importance of selecting the proper method in translating the
Qur'an, particularly when dealing with words or phrases that carry polysemous or
ambiguous meanings.

Kata Kunci: The Kawkaban Qur'an, Literal and Interpretive Translation, Translation
Equivalence
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